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сувязь з фальклорам, народнымі традыцыямі. Праз нязмушаны гумар аўтар змог паказаць 

маральна-этычныя, сацыяльныя праблемы сучаснага жыцця, характар, звычаі беларусаў, пры 

гэтым нікога не асуджаючы. Найважнейшай асаблівасцю гумарыстычных твораў У.Папковіча 

з’яўляецца тое, што яны не пакідаюць чытача раўнадушным. 
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РЭГІЯНАЛЬНАЯ ЛЕКСІКА ЯК АДЛЮСТРАВАННЕ МАЎЛЕНЧЫХ  

І КУЛЬТУРНЫХ ТРАДЫЦЫЙ БЕЛАРУСКАГА НАРОДА 

 

Г.К. Семянькова 

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава 

 

Дыялектызмы з’яўляюцца яркім паказчыкам асаблівасцяў мовы і культуры не толькі 

мясцовага насельніцтва, а і беларускага народа ў цэлым.  

Мэта артыкула – выяўленне нацыянальнай адметнасці гаворак, асаблівасцяў вясельнага 

абраду паўночнай Беларусі.  

Матэрыял і метады. Разгледзім на прыкладзе абрадавай вясельнай лексікі, 

прадстаўленай у “Рэгіянальным слоўніку Віцебшчыны” [1; 2], створаным на аснове матэрыялу, 

сабранага студэнтамі і выкладчыкамі Віцебскага дзяржаўнага ўніверсітэта імя П.М.Машэрава 

падчас праходжання дыялекталагічнай практыкі. Тэрыторыяй для даследавання сталі сельскія 

населеныя пункты Віцебскай вобласці. У працы выкарыстаны апісальны метад даследавання. 

Вынікі і абмеркаванне. Галоўнымі ўдзельнікамі вяселля з’яўляюцца, як вядома, жаніх і 

нявеста. Іх на Віцебшчыне прынята называць найменнямі ма а   я (жаніх і нявеста), ма а а я, 

ма а о ва ка, ма а    а, ма а  е нец, ма а   н, ма а   нак, ма а  і к, ма а  я н. 

Ніжэй прывядзём пералічаныя назвы ў кантэксце з захаваннем асаблівасцяў мясцовай 

гаворкі і са спасылкамі на месца фіксацыі прыкладаў (поўная назва вёскі і скарочаная раёна): 

Малады я то ькі мн. Жаніх і нявеста. Ма а   я як  р е  ць, б   ем і  с стракаць 

  ебам-со  ю. Угрынкі Уш. 

Малад е не   малад  н  малад  нак  малад і к  малад я н м. Жаніх. Г яньце, баб , 

ма а  е нец   о е  е  а наша  Ган  ькі. Моханава В.-Дзв. Як Мікіта б ў ма а  е нцам,   к 

с раўн  б ў м    на, ві н . Угрынкі Уш., Замачак Чаш. Ма а   а красівая, а ма а  е нец 

 рэнь. Пугачова Докш. А то  ма а   н  ра івае цеш   грош . Кветча Леп. Люб  ма а   нак 

 ва юецца  ера  вясе  ем. Косарава Глыб. Ма а  і к   ма а   а    о  р е а і. Мілашкі 

Брасл., Станіславова Дубр. Ма а  я н не стаў са мно  вітацца. Янава Тал. 

Малада я  малад  ва ка  малад   а  . Дзяўчына ў час вяселля, нявеста. Ма а а я на 

сваім вясе  і  ор ць  а аркі ўс   ра ні  ані а. Угрынкі Уш. А   еўкі ўсе   гавор ць   А 

сабіра ся, ма а о ва ка,    арог ”. Кветча Леп. Пр вя  і ў о наш  ма а     . Высачаны Лёзн., 

Сабалі Чаш. 

Як відаць з прыкладаў, ва ўсіх найменнях жаніха і нявесты фіксуецца корань -ма а -, які 

служыць для абазначэння ўзросту чалавека.  

Пачэсныя госці на вяселлі – шафер з шаферкай, сваты, хросныя маці і бацька; іх у 

народных гаворках Віцебшчыны называюць наступным чынам: шафер – брацю к,  а  ані шнік, 

 е рш ,   та нішнік, ша  вер, шаферка – ша  верка, хросная маці – мам  ся, мат   ька, мат  ся, 

сват – марша  ак, марша  ка.  

Разгледзім пералічаныя найменні ў кантэксце: 

Бра   к   ад ані  нік   е р ы   ыта ні нік   а  вер м., абра . Шафер, удзельнік 

вясельнага абраду. Вяс    брацю к   ма а   , кам ане скі. Баравуха Пол. Па  ані шнік – 

  о ец   гора а, к  ьт рн  такі. Дуброўна, Міхалова Чаш., Верацеі Шарк. Брат ягон  на 

вясе  і б ў  а  е ршага. Мікіціха Шум. П та нішнікам   нас б   е  е  ька. Шыліна Шум. 

Ране  не све кі на сва  ьбі, а ша  вер  на  ва іся. Яроненкі Гар. 

 а  верка  . Шаферка, старшая дружка нявесты ў вясельным абрадзе. Бо е   а ўсі  мне 

ша  верка с а аба ася. Кухты Глыб. 
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Мам   я  мат  л ка  мат   я  . Хросная маці.  р сціць   іцяці  авінна мам  ся і тат сь. 

Велеўшчына Леп.  а вясе  і мат   ька  а мае  а эснае месца. Верамееўшчына Дубр. У мяне 

мат  ся  обрая   аста  р  о  іць,    яш э      а ар нкамі. Навумаўка Беш., Замачак Чаш. 

Мар а лак  мар а лка м. Сват; той, хто сватае каго-н. каму-н.. Марша  к  на вясе  і 

 ава і  а арак. Вялічкі Паст. Мо  м   к на гэт м вясе  і  а марша  ка. Груздава Паст. 

У назвах шафера адлюстраваны яго сваяцкія адносіны з жаніхом: быць шаферам нярэдка 

запрашаюць брата жаніха (брацю к), месца за вясельным сталом і роля падчас вясельнага абраду 

( а  ані шнік,  е рш ,   та нішнік), а таксама фанетычныя асаблівасці гаворкі з пераходам [ф] 

у [хф]. 

Найменні хроснай маці ўтрымліваюць памяншальна-ласкальныя суфіксы, што сведчыць 

пра адносіны да яе з боку жаніха і нявесты, а таксама ўсіх удзельнікаў вясельнага абраду. 

Сватоў здаўна прынята ацэньваць па колькасці праведзеных вяселляў. Яны павінны мець 

сваю сям’ю, дзяцей, быць шчаслівымі ў шлюбе. Сватамі не бралі разведзеных, удоў, людзей, у 

якіх няма дзяцей, тых, хто да сарака гадоў не займеў сям’і. Сват з’яўляецца ключавой фігурай 

як у абрадах перадвясельнага перыяду, так і ў рытуале ўласна вяселля.  

На Віцебшчыне зафіксаваны цікавыя найменні для называння іншых гасцей і сведак 

вясельнага мерапрыемства: б іск  н,  ая   а не  

Блі к  н м. Той, хто стаіць пад вуглом у час вяселля, чакаючы запрашэння на дармавы 

пачастунак. Як  о аш гарэ кі в  іць  армаво ,   к  о   еш  а  ста оўк  ў б іск н  . Замачак 

Чаш.  

Пая д áне то ькі мн., абра . Госці з боку нявесты, якія на другі дзень вяселля едуць 

працягваць гулянне ў доме жаніха.  аш   ая   а не е  ць наканец. Дрысвяты Брасл. 

Як вядома, вяселле дзеліцца на некалькі этапаў – перадвясельны, уласнавясельны, 

паслявясельны, якія ў гаворках Віцебшчыны адлюстраваны ў лексемах  а ов ,  а і ўкі,  ера о ў, 

 ярэ  ва,  ера о в ,  ера о ўкі,  ера   ўкі,  ярэ  аўкі,  ярэ  в , с г е   .  

Разгледзім іх у кантэксце: 

За  вы то ькі мн., абра . Заручыны. У с бот   а ов  б   ць. Абольцы Тал. 

За і  кі то ькі мн., абра . Час, калі бацькі маладых дамаўляюцца пра дзень сватання. 

Вот б  і  а і ўкі, а я на  е   ся  е а. Літусава Сен. 

С  ле ды то ькі мн., абра . Прыезд жаніха ў дом будучай жонкі з мэтай знаёмства з яе 

сям’ёй.  а с г е  а   ані   анравіўся ўсім. Верацеі Шарк. 

Пера     м.,  ярэ  ва  .,  асце   ера   вы   ера    кі   ера ы  кі   ярэ  а кі   ярэ  вы 

мн., абра . Заключны этап вясельнага абраду, калі бацькі маладой пасля вяселля прыязджаюць 

у госці да сватоў. А ў нас сяго ні  ера о ў, сам Бог  аро к   ера шоў. Камоскі Беш.   на 

 ярэ  в  грош  трэба:  а  , каб  с  б  о, як    ю  е . Шыліна Шум. Е   і і на  ера о в  ў ора. 

Пугачова Докш., Задоры Шум. У  ера о ўкі  а сватоў е   і і. Котава, Хайсы Віц., Выдрэя Лёзн., 

Вялікая Вядрэнь, Падрэзы, Пачаевічы Чаш.  а  ера   ўкі  ае  ім   с бот . Грынеўшчына 

Докш., Клясціцы, Сяляўшчына Рас., Лужкі Шарк. Пярэ  аўкі аб  на ў т   ень  ас я вясе  я 

б ваюць. Порплішча Докш., Багушэўск, Выгада Сен. Пас я  ярэ  ваў ма а ая  а м  а   ць 

 а ш а. Шыці Шарк.  

Лічыцца, што, каб маладая сям’я жыла ў шчасці і згодзе, трэба вясельнаму цягніку 

абавязкова закінуць (паставіць) рагатку (можна нават не адну, а некалькі): 

Ра а тка
 
 ., абра . Столік, якім перагарожваюць дарогу вясельнаму поезду падчас 

сустрэчы маладых.  а рага тц  стаяў вя ікі карава . Верацеі Шарк. 

Ра а тк   акі н     ра а тк   а та ві   абра . Перагарадзіць дарогу вясельнаму поезду. 

Ка я мага іна ма а  м рага тк   аста ві і. Дзёрнавічы В.-Дзв. 

Прапускаюць вясельны цягнік толькі пасля таго, як яго ўдзельнікі “адкупяцца” гарэлкай, 

цукеркамі ці іншымі прысмакамі. 

Закл  энне. Такім чынам, прааналізаваны фактычны матэрыял выяўляе нацыянальную 

адметнасць гаворак поўначы Беларусі, выключнае моўнае багацце і разнастайнасць гэтага 

незвычайнага ў гістарычным і этнаграфічным плане рэгіёна, дыялектныя рысы Падзвіння, 

словаўтваральныя магчымасці і вобразнасць народнай мовы, з’яўляецца паказчыкам 

культурных асаблівасцяў мясцовага насельніцтва і беларускага народа ў цэлым. 
 

Спіс умоўных скарачэнняў 

Беш. – Бешанковіцкі раён 

Брасл. – Браслаўскі раён 
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В.-Дзв. – Верхнядзвінскі раён 

Віц. – Віцебскі раён 

Гар. – Гарадоцкі раён 

Глыб. – Глыбоцкі раён 

Докш. – Докшыцкі раён 

Дубр. – Дубровенскі раён 

Леп. – Лепельскі раён 

Лёзн. – Лёзненскі раён 

Паст. – Пастаўскі раён 

Пол. – Полацкі раён 

Рас. – Расонскі раён 

Сен. – Сенненскі раён 

Тал. – Талачынскі раён 

Уш. – Ушацкі раён 

Чаш. – Чашніцкі раён 

Шарк. – Шаркаўшчынскі раён 

Шум. – Шумілінскі раён 
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ОСНОВНЫЕ ЭСТЕТИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ ДРАМАТУРГИИ  

ГАРОЛЬДА ПИНТЕРА 

 

О. . Сенькова 

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова 

 

Творчество Гарольда Пинтера (Harold Pinter, 1930–2008) вмещает в себя широкий спектр 

художественных приемов, характерных для поискового характера литературы середины ХХ века.  

Цель исследования – выявить эстетические доминанты художественного метода 

британского драматурга, что представляется актуальным при рассмотрении Гарольда Пинтера 

как представителя послевоенной английской «новой» драмы.  

Материал и мет ды. Творчество лауреата Нобелевской премии соединяет в себе как 

нарочитую реалистичность пространственно-временной организации пьес (драмы «Комната» 

(The Room,1957), « емо  официант» (The Dumb Waiter, 1957), «По ва »(The Basement, 1966)), 

так и проявление элементов театра абсурда (пьесы «День ро  ения» (The Birthday Party, 1957), 

«Кар ики» (The Dwarfs, 1960)). При помощи историко-контекстуального метода выделяется 

категория угрозы как основополагающая эстетическая составляющая ранней драматургии 

Гарольда Пинтера. 

Ре  л таты и и   б   дение. Анализируя ранние драмы британского драматурга, 

можно отметить, что автор в качестве основной эстетической категории использует угрозу, 

явно или скрыто довлеющую над персонажами. Как отмечает сам Гарольд Пинтер: «Угроза 

находится повсюду. Существует много всевозможных угроз в каждой комнате. Вы не можете 

ни избежать их, ни убежать от них» [1, 99]. Необходимо отметить, что ощущение угрозы, как 

некой высшей силы, которая «время от времени напоминает о себе» [2, 56] представляет собой 

не столько экзистенциальную категорию страха, упомянутую С. Кьеркегором, сколько 

ощущение, наполняющее внутреннюю сущность человека середины ХХ века, растерянного и 

опустошенного. При нагнетании атмосферы страха Гарольд Пинтер активно задействует 

иронический модус, что существенно снижает трагизм и фатальность угрозы. Угроза выступает 

как основополагающий принцип создания художественного пространства пьес, что находит 

отражение в следующих «внутренних» элементах: наличие пауз (авторские ремарки, обилие 

многоточия, незавершенность отдельных высказываний, реплики, брошенные в пустоту), 

которые плавно перетекают в молчание персонажей (в более поздних пьесах молчание 

трансформируется практически в основной художественный способ создания атмосферы 

угнетенности и потерянности), трансляция «некоммуникативного» диалога, ситуация, когда 
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